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Milutiiiovieeva naruva jo nagn jena k o t ožil osti in pesimističnemu, svetobol j-
skemu za lovu n j ir (celo jad ikovai i ju l j , ki beži od realnosti k s a n j a m in si i s te 
z a d n j e u tehe v smrt i : (.Smrt skora večiti donese sati», (S8, str,) Ž iv l jen je mu je 
neznosno, v n jem vidi Se žalost in bolečino: «život jedan , koji zna samo za bol, 
/it očaj , /n s u n i : život j edan , y.a koga je sreča samo puste varke k r a k ; život 
jedan , kome j e sve samo put krti* večne t ramnice v rt,» (Str, l".} On ve, du 
mene postoje samo j edino s n b , In; tZa,s|mti. umreti , tninnti; — Irk na ono m c> 
svetu si nut i, — mir i zaborav . :— Njegova erot ika j e bolna, kakor j e bolna \s<i 
njegova duševnost . (.M t od iticditiili\nost n jegove pesmi in kontemplat iv nost, ki 
pn je nil ti mi If1 miselno doguana in ne tu vs t veno preobl ikovana v umetniško 
popolnost. Zato se tako ponavl ja , zato so meče v opoj izrazu in otožn; nejasno-
sti, Na j s t a lnc j š a in vedno so ponav l j a joča njegova misel je : minljivost, pre-
teklost, smrt in bolečina. Naslov ! 

Zbirka j e k l j n b mnogim nedostatkom in nedognanostim, k l j u b tnvs tveni in 
miselni monotonosti, pri kupi j i va \ enem, d;; so ш ш ш т začuti v nekater ih 
pesmih pr is tno čuvstvo. A n t o n O c v i r k. 

Paula von Preradovie , Südlicher Slimmer. München. Verlag Josef Kiisel und 
Kriedrich Pustet. 1929. 102 str. 

Nemška pesnica hrvaškega pokolenja, Pavla Preradovieeva, je izdala svojo 
prvo pesniško zbirko «Südlicher Sommer». Mnogo teh pesmi poznam že i/ raznih 
revij, časopisov in ve t j ih dnevnikov (Westermanns Monatshefte, Die Jugend, 
Neue Freie Presse, Zagreber Morgeiiblaft itd.). Skoro vsaka mi je zapustila kak 
i l is . kakor n. pr. tudovit) «Beethoven*, bodisi v celoti, bodisi po kaki značilni 
kitici, Nc da bi jih smatrala za poobčuteue, so me tu pa tam spominjale pesmi 
onih dveh nemških lirikov, ki jih med novejšimi cenim najvišje, io je R. M, Ril-
keja in Ruthe Schaumannove. Tenkotutnost v dotiku /. na jbo l j vsakdanj im, 
preprostost v dotiku z na jbo l j nenavadnim sta se mi videli sorodni Rilkcju. neka 
melodija jeziku ali. globlje, neka čuvstvenost pa sorodna Schaumamt o vi. P a t 
pa je Preradoviecva kot ženska in tudi kot pesnica bližja zemlji, ni tako pro-
fin jena, tako pronikujoča v n a j subtil ne j se pojave duše, prirode in umetnosti in 
tudi tii tako silno obsežna kakor Rilke, ta gigant nežnega. Od globoko religiozne 
in mistične Sehaumannove se razl ikuje po večji losi ra nosi i osnutkov, najsi tudi 
odkriva v nekaterih posebno občutenih pesmih dušo, ki rada zazveni v nepojmlj i-
vem. — Preradovü'eva je s to zbirko doka/a la . da je izvirno nadar jena , da ima 
močno iti izrazito žensko tuvstvo, njen jezik je sodoben in kulliviran, pri čemer 
oči vidno sodeluje njen veliki zmisel za glasbo. Večina njenih pesmi je nastala 
un jno in n a t u m o : ni t ni izmodrovanega, vse pr iha ja od tam kaj , kamor tudi 
poet sega samo s slutnjo: t l eh bin das Echo Eines nur, der rief.» In samo to, kar 
se t ipa joče ustvar ja , ne pa. kar se razumsko tvori, je tisto, za kar gre v umetnosti 
vedno, posebno pa na nevarnem polju nemške lirike, po katerem hodi toliko 
poklicanih in še več nepoklicanih. Kajti nikoli ne more neka j izkonstruiranega 
podati enkratnega iti edinstvenega i i ca pesniške osebnosti, ker ne izvira iz nje-
nega notranjega ž ivl jenja in torej ni nujna samoizpoved. Samo čuvstvo vzbuja 
čnvstvo. Sani» i/ nepotvorjenega pr ikazovanja občutenega črpa lirika svojo 
upravičenost, jo dokazuje kot lako, kakor vse, kar je živega. Not ran ja vele-
napetost umetnikova, ki je v njenem bistvu prav za prav ne moremo orisati, 
uns i lü ko rekoč v sebi že vso umelnino v kali. Ta velenapetost je nekaj tako 
močnega, da se ji umetnikova volja mora podrediti. Umetnina j e po svoji moti 
in intenzivnosti odvisna od te vele napetost i in samo v lastnostih druge vrslu, 
kiikor sta miselna dognanost in oblika, nd umetnika. Ta je predvsem orodje, 
mkil- ki piše: 
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5 1 Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni j i 
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<Und aus dem schwebend gcisterhu ffeu Chor 
Löst sich die nie gehörte Melodie. > 

N e k a j malo pesmi to zbirkr ne ustreza pravkar stavljenim zahtevam, Te 
uč inkuje jo ob močni izvirnosti drugih nekam Skonst ru i rano, so premalo nastale, 
preveč narejene, č e bi bila Preradovičeva izpustila to pesmi, bi bila zbirka po-
polnejša, izostali bi bili nekateri banalni zvoki, ki motijo ubranost. Sem spadata 
ti. pr, «Die J l i r tms in «Iii P u r p u r thronst du». Pri dveh pesmih, ki v začetku lepo 
zazvenita, človek obžaluje, da j u pesnica ni izvedla z enako silo do konca («ich 
bin ein roter Rosenstrauch?, «Herbstliche* l.ied^). Ostrejšo samokrit iko bi mo-
rala Preradovičeva porabljal i tudi pri izbiri rim. Kra j šan ju besed bi se ta jezi-
kovno tako spretna pesnica lahko izogibala. čc bi se odločila k zavračan ju teb 
malih, a tako motečih peg, 

V podrobno analizo posameznih pesmi se lu ha moremo spuščati. Zadoščaj 
samo par opazk: V prvem delu «Jnngc Klage», ki vsebuje malone samo polno-
vredne pesnitve, nas zanima predvsem t An Petar Preradovie, den Dichter Tu 
izraža pesnica, posebno v prvem delu, na svojevrsten način svoje hrepenenje 
po nečem, kar je umrlo in vendar "i mrtvo; svojemu dedu kliče: 

Mein ganzes Leben wnsst ich kaum von dir, 
Bis heut mein nachgeboruer Schmerz dich rief. 
Gross vater, schläfst <tn tief? 

Zdi sc res, kakor da se jt' v n j e j zbudil dedov duh, Zak^j vse te pesmi imajo na 
sebi neka j svojevrstnega, kar nam jih dela posebno zanimive; najsi tudi j e instru-
ment, ki je pesnici tako pokorno poslušen, nemški jezik, duša, ki se izraža, me-
lodija, ki /veni , je slovanska. Ves način, ktiko pesnica čuti in gleda, kako poda ja , 
k»r čuti in vidi, ves sladko-otožni nastroj, ki le/.i na dnu leh pesmi, jc čisto 
slovanski, p rav tako fatalističnost in vdanost njenega nazora. Tudi značilna 
vezanost v vsem, i o sopodrhtevanje kot na jman j šega dela nečesa zagonetnega, 
neskončnega, je v večji meri lastna Slovanu nego .Nemcu, ki je tudi kot pesnik bol j 
individualist in bolj zase zakl jučen svet. Tako se res zdi, ko da v n j i na svoje-
vrsten način izzveneva tn. kur je *a*venelo \ njenem dedu, ( j | i v ^ џ w г 

S L O V E N S K I J E Z I K 
Maurice Maeter l inck : ž i v l j e n j e čebel. Priredil Jos. W e s t e r . Zaloi i la Kme-

t i j ska matica. V L j u b l j a n i 1929, Str. 100. 
Evo vam zanimivega dela o cnedolžuih rosopivknh». Kdor pozna založniške 

zahteve, tic 1>o štel p r i red i te l ju v zlo, ce je izpustil c 11- k j poglavij , oziroma 
odstavkov, zlasti ker j c dodal p r iču jočemu čebelskemu životopisu še pr imeren 
uvod, i f. ka te rega omenim to, du j t* slavni Flamec uporabi l med drugimi tudi 
našega Janšo in pa Virgila, čigar 2000Letnicii sc ho letos obha ja l a . Kdor pre-
gleda to vzneseno razpravo, se mora vprašati , z a k a j j e na indeksu kako r sploh 
^ a Maeterlinckova proizvodnja. Prevod se vohče čita gladko in težko bi bil 
kdo drugi bol je opravi l lu nalogo. Za m a n j šolane so t u j k e včasih v ok lepa ju 
raztohnnčenc, Pod črto pa na jde š popravke pri t rdi tvah, ki jih j e znanost 
doslej že točne je dognala. Manj pomembno je, če pojde nerazlo^ena «zveneča 
posoda? (24) kmetu gluho mimo ttšcs. Pr idevnik «kiiinast», n a r e j e n po grški 
osnovi «chitons, bo bržkone vzbu ja la napačno zvezo s -s kito». 

I z ražan je se mi zdi v izvirniku tu pa tam bo l j pesniško, n, pr, e m o i <lmr 
et t r ansparen t — zla to-prosojm r o j (20), Ponekod pa j e s loveni te l j f rancosko 
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